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Morgen  -   og Aftensang / Morning and Evening Song

Music: Johann Peter Emilius Hartmann (1805–1900),
Religiøse og folkelige Digte

(Religious songs and folk songs) op. 86, Book 1, No. 4

(Morgen- und Abendlied)
Danish lyrics: Adolf Langsted (1864–1919)
English lyrics: Christopher Inman, © Helbling
German translation: Constance Stöhs, © Helbling

2. ich der Hitze der Sonne trotze,                                                                           dann ist es, als ob er  
3. um im Meer zu verblassen,                                                                                dann ist es, als ob er durch

2. Gott sei gelobt den ganzen Tag lang,
3. Gott sei gelobt im Abendlicht,

1. sich über dem Gebirgskamm ergießend,                                                          dann ist es, als ob er mich

1. Gott sei gelobt in der Morgendämmerung,

1. Gott sei gelobt in der Morgendämmerung,                                                         wenn das Gold der Sonne vom Himmel strömt, 
2. Gott sei gelobt den ganzen Tag lang,                                                                      wenn während der Arbeit, des Gebetes und des Liedes
3. Gott sei gelobt im Abendlicht,                                                                             wenn die Sonne hinter dem Wald versinkt,
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2. während der harten Arbeit,              während der harten Arbeit                                              unbemerkt zu mir kommt,                           

3. die geschlossene Tür,                          die geschlossene Tür                                     eintritt, um mich, so wie es meine Mutter früher getan hat, 

 
 

1. aus tiefstem Schlummer,                   aus tiefstem Schlummer                              erweckt, indem er

1. den Kuss des Vaters auf  meinen Mund drückt,                                      den Kuss des Vaters auf  meinen Mund drückt.
2. mit freundlicher Hilfe,                                                                                mit freundlicher Hilfe.
3. in den Schlaf  zu wiegen,                                                                            in den Schlaf  zu wiegen.


